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本辦法於中華民國 101 年 5 月 9 日經所務會議通過 
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(Amended and approved at the Institute Affairs Meeting on May 8, 2026) 

第一條 依據本校組織規程第三條、第十一條、第三十條、第四十三條規定訂定本章程。 

These regulations are formulated in accordance with Articles 3, 11, 30, and 43 of the 

University's Organizational Regulations. 

第二條 本校運動與健康管理研究所(以下簡稱本所)，以運動與健康管理發展理論與實務之研

究及人才培育為宗旨。 

The Graduate Institute of Sport and Health Management of the University (hereinafter 

referred to as "the Institute") is established for the purpose of advancing research in the theory 

and practice of sport and health management and cultivating professional talent. 

第三條 本所設所務會議為最高決策會議，並設教師評審委員會、課程委員會、學術發展暨實

驗室管理委員會、招生試務工作委員會、導師暨學生事務委員會辦理各有關事項，其

施行辦法或細則另訂之。本所以所務會議兼為課程委員會，討論、審議課程規畫有關

事項。本所得視業務需要設置任務編組，經所務會議或各委員會討論通過後實施之。 

The Institute establishes the Institute Affairs Meeting as its highest decision-making body. It 

also establishes a Faculty Evaluation Committee, a Curriculum Committee, an Academic 

Development and Laboratory Management Committee, an Admissions and Examination 

Affairs Committee, and an Advisor and Student Affairs Committee to handle related matters. 

The implementation regulations or detailed rules for these committees shall be stipulated 

separately. The Institute Affairs Meeting shall concurrently serve as the Curriculum 

Committee to discuss and deliberate on matters concerning curriculum planning. The Institute 

may establish task forces as required by operational needs, which shall be implemented upon 

discussion and approval by the Institute Affairs Meeting or the respective committees. 

第四條 本所置所長一人，第一任所長由院長商請校長聘請教授兼任之，餘依 本所所長選薦辦

法產生之，任期二年，連選得連任一次。所長選薦辦法另訂之。所長綜理全所事務，

對外依法代表本所出列席本校各項會議，維護與爭取本所權益，對內依本所有關規定

召開定期與不定期之各項會議。 



The Institute shall have one Director. The inaugural Director shall be a professor appointed 

by the University President upon the recommendation of the College Dean. Subsequent 

Directors shall be selected in accordance with the Institute's Director Election Regulations, 

serving a term of two years and eligible for one re-election. The Director Election Regulations 

shall be stipulated separately. The Director is responsible for the overall administration of the 

Institute. Externally, the Director shall represent the Institute in various university meetings 

in accordance with the law to safeguard and advance the interests of the Institute. Internally, 

the Director shall convene regular and ad-hoc meetings in accordance with the Institute's 

relevant regulations. 

第五條 本所置專任教師、兼任教師各若干人，其聘任、升等及其他有關事項悉依本校及本所

有關規定辦理。本所有關規章另訂之。 

The Institute shall appoint a number of full-time and adjunct faculty members. Matters 

concerning their appointment, promotion, and other related affairs shall be handled in 

accordance with the relevant regulations of the University and the Institute. The relevant 

regulations of the Institute shall be stipulated separately. 

第六條 本所為促進研究生自治，得設立學生自治組織，由所長商請本所教師指導之，其組織

辦法由研究生訂定、報請本所所務會議討論通過後實施，其有關細則或作業要點由學

生自治組織訂定、報請本所導師暨學生事務委員會核定後實施。 

To promote student self-governance, the Institute may establish a student self-governing 

organization, which shall be supervised by a faculty member of the Institute at the invitation 

of the Director. The organizational regulations for this body shall be formulated by the 

graduate students and implemented upon discussion and approval by the Institute Affairs 

Meeting. Related detailed rules or operational guidelines shall be formulated by the student 

self-governing organization and implemented upon ratification by the Institute's Advisor and 

Student Affairs Committee. 

第七條 本章程未盡事宜悉依本校有關規定辦理之。 

Matters not covered by this Charter shall be handled in accordance with the relevant 

regulations of the University. 

第八條 本章程經所務會議通過，報院核定後公布施行，修訂時亦同。 

This Charter shall take effect upon approval by the Institute Affairs Meeting and ratification 

by the College, after which it will be announced and implemented. The same procedure shall 

apply to any amendments. 


